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AHHOTanUA

W3BecTHO, YTO B HOPTYraJbCKOM SI3bIKE MMCbMEHHASI U yCTHas (YOPMBI PeUH HAXOIATCS HA OTHOCHTENBHO
HeOopIoN auctaHiuu. IluceMeHHas GopMa AOCTATOYHO XOPOIIO M3Y4YeHAa KaK B CHHXPOHUH, TaK M
muaxpoHuu. OHaKO CTeNeHb W3yYEeHHOCTH MOPTYraJbCKOM YCTHOM peYd 3HA4YUTEIhbHO MeHblle. B
OCOOCHHOCTH 3TO KacaeTcsd pa3rOBOPHOTO s3bIKa TPONUIBIX BEKOB. Takke BHE OIS 3pEHUS
uccieoBareneld 0cTaércsi BOIPOC O B3aUMOBIMSHUM 00enx (opM sI3bIKa, TPOHUKHOBEHHS YEPT YCTHOM
peun B MUCHMEHHBIN SI3BIK. V3yueHue 3THX acleKToB OyAeT criocoOCTBOBATH PEKOHCTPYKLMH Ipolecca
KoU(UKAIMH JTUTEPATYPHON HOPMBI IOPTYTAILCKOTO SI3bIKa. ABTOPOM CTAaThH PACCMOTPEHBI COUMHEHUSI
noptyranbckoro aBropa XVI B. @. ne OnuBeiprl: JOKTpUHATIBHbBIE TEKCTHI (IpaMMaTHKa MOPTYTajIbCKOTO
SI3BIKA, TPAKTATHI [0 BOGHHO-MOPCKOMY JIely, KOpaOJIecTpOCHUIO) U UCTOPUYECKOE COYMHEHHE (KpaTKoe
MIOBECTBOBAHUU O KpyrocBeTHou skcnemunmu D. e Maremrana). [IpennpuHsaTa TOMBITKA BBISBUTH,
KJ1accu(UIMPOBaTh, 00BSICHUTH (DYHKIIMOHAIBHOE Ha3HAYCHUE MPU3HAKOB MOPTYTaILCKOW YCTHOU pedn
XVI B. B mpousBeneHusx OnuBeippl. MeTOOOM CIUIOIIHONW BBIOOPKH YCTAHOBJICHBI JIEKCHUECKHUE
ny6netHsie (popMBI (CTTOBO KHIKHOW TPATUIINH — CIIOBO YCTHON TPaJUINH), KOTOPHIE OYEHb XapaKTePHBI
W 715 IEKCUKHA COBPEMEHHOTO MOPTYTaiIbCcKoro si3bIka. [lokazaHa posib IHajIeKTHU3MOB B YCTHOU pedH, B
0CcOOEHHOCTH B IUIaHE apTHKYJSIUMA 3BYyKOB. IIpy cooTHOmIEHHM crIOCOOOB MPOU3HOLIEHUS! HEKOTOPBIX
CJIOB Ha OCHOBE aBTOPCKMX TOSICHEHHH OBLIM yCTaHOBJIEHB HOPMATHBHBIC BapUAHTHI NMPOU3HOLICHUSI.
YcraHoBneHHble (AaKThl TMPOJHMBAIOT CBET HAa TMPOLECC CTAHOBICHUS OP(POIMUUECKOW HOPMBI
MOPTYTaJIbCKOT'O HAIlMOHAJIEHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Abstract

It is known that writing and spoken forms of Portuguese language are not so different. The writing
language form was rather studied as in synchrony well as in diachrony. But the spoken language form is
not studied in detail. It is relevant particularly to spoken language form from past centuries. The question
on mutual influence of both language forms is also not investigated. The infiltration process of colloquial
language features into writing language form is of especially interest. The study enables to reconstruct
codification process of Portuguese Standard language. The object of this article is to study characteristics
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of spoken form of Portuguese language in Portuguese-writing texts from 16" century. Sources of this
investigation are works written by prominent Portuguese author Ferndo de Oliveira: doctrinal texts
(«Grammar of Portuguese language», treatise on sea war «Sea Warfarey, treatise on shipbuilding «Book
on Shipbuilding») and brief historical narration about circumnavigation commanded by Ferndo de
Magalhdes «Voyage of Ferndo de Magalhdes». Author of this article attempts to discover, classify,
explain function of Portuguese spoken language features in F. de Oliveira’s works. Analysis of old
printed and hand-writing texts of Portuguese author enables to receive consequent results. It was
discovered lexical doublets forms (word of literary tradition — word of oral tradition) by general selection
method. This doublet forms are typical for contemporary Portuguese language vocabulary. It was
determinated function of dialecticism in colloquial language, especially in articulation of vowels and
consonants. It was established Standard articulation variants of some words on base Oliveira’s elucidation
and by method of pronunciation mode correlation. Received data enable to elucidate formation process of
Portuguese orthoepical standard.

Karwuesrbie cnoBa: @. ne OnuBeiipa, NOPTYyralbCKUi S3bIK, YCTHAS M IUCbMEHHAs1 (opMa s3bIKA.
Keywords: F. de Oliveira, Portuguese, spoken and written forms of language.

BBenenune

B coBpemeHHOI Hayke O si3bIKe OOJBIIIOE BHUMAHUE YACNSIETCsS YCTHOU dopme peun. J{ins
e€ U3y4eHUs IPUMEHSIOTCS Pa3Hble METO/Ibl, HAIIPUMEP, METO YCTHOT'O oIpoca (MHTEPBBIOUPO-
BaHus). IInpoko KUCIoNb3yI0TCS TEXHUUECKHE CpeACcTBa (PUKCAMU U 00paObOTKU JIaHHBIX pa3ro-
BOpHOH (hopMBI sA3bIKa. CHelHanuCT 0 UCTOPUH A3bIKa JIMIIEH TAKMX BO3MOXHOCTEH. OH nMeeT
B CBOEM pacHOpPSKEHUM TOJIBKO MEYATHbIE UM PYKONMCHBIE TEKCTHI U METO/bl UICTOYHUKOBE-
4YECKOTr'0 U JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

[locneanee B MOJIHOW Mepe OTHOCUTCSA M K IMpoOJieMe HU3Y4YEHMsI 4epT MOPTYTralbCKOMN
pasroBopHoii peun XVI B., OTpaXEHHBIX B COYMHEHHUSAX BHMJHOIO MOPTYTajbCKOro (huiionora
XVI B. ®epnana ne OnuBeiipbl, aBTOpa NEpBON I'paMMaTHKU MOPTYralbCKOTO SI3bIKAa U psizia
IIPOU3BENECHUIN HEJIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. Mexay TeM B €ro TeKcTax (Kak MedaTHBIX, TaK
U PYKOIIMCHBIX) COAEPKUTCSI HEMAJIO JAHHBIX O MOPTYrajlbCKOM YCTHOM pedu 3TOro Mnepuoja,
YTO MO3BOJISIET MPEJCTABUTh COCTOSTHHE YCTHON (OPMBI MOPTYraabcKoro si3bika XVI B. B cBere
U3Y4EHHUs PoOJIeMbl BEIPAOOTKH U CTaHOBJIEHUS Op(HO3NMUYECKON HOPMBI OPTYTaIbCKOTO S3bI-
Ka Ha paHHEM JTalle.

B oteuecTBenHoOl 1 3apyOexHON mopTyranuctuke Bo33peHus @. ne OnuBeiipbl Ha Mpo-
0J1eMBl 3bIKa BBI3BIBAJIM U BBI3BIBAIOT OOJIBIION MHTEPEC Yy CIELUAIUCTOB MO JIMHTBUCTUYECKON
ucropuorpa@uu. 1o OOBACHIETCS 0COOO0W POJIBI0 ATOTO PEHECCAHCHOTO (Puiiojora B MOPTY-
raJIbCKOW JTMHTBUCTUYECKON Tpaauuuu. OTHaKO NCTOYHUKOM 3THX MCCIEA0BaHUM, KaK PaBuio,
SBJISIETCS] TOJIBKO OJUH TeKCT OnuBeipbl — «[ paMmmartrka mopTyraibckoro si3bikay (1536). dpy-
THE €0 MPOU3BEAEHUS JIMHIBUCTAMH CIELMAIBHO HE paCCMAaTPUBAINCh. DTO CBA3aHO C TEM, YTO
OHM TOCBSILEHBI MpoOJieMaM HE JIMHTBUCTHKHU, a BOIPOCAM BOEHHO-MOPCKOIO Jiejia, Kopadie-
CTPOEHUS, UCTOPUU KPYTOCBETHBIX MyTeleCTBUA. MeXIy TeM B 3THUX TEKCTaX MMeeTcsl 00Jb-
HIOM SI3BIKOBOM MaTepuai, MPEICTaBISAIONINI 3HAYNTEIbHbBIN HAay4HBIA WHTEPEC I UCTOPUU
HNOPTYTaJbCKOTO S3bIKa B pasHbIX acnekTax ((poHeTuka, ¢oHosorus, rpaduka, cIorojeicHue,
aKIIEHTOJIOT U, JIeKCUKoIorus). Ocob60 3HAUMMBIMU SBIISIOTCS 3aMEYaHMsI OPTYralbCKOro aB-
TOpa, OKKa3MOHAIBHO BCTABJIEHHBIE B TEKCTHI 110 MapuHUCTHKe. OHU MpeCTaBIsAIOT 000 paz-
MbIlUIeHUsT OIUBEHpbl TMHIBUCTHUECKOTO XapakTepa (mpobaeMbl HOMHUHALIMY U TEPMUHOOOpa-
30BaHUs ), OOBSICHEHHS STUMOJIOTUH, CEMAaHTHKH, IPOU3HOLICHHUS PsJia CIIOB.

[enbto 1aHHOTO MCCIIEOBaHUS SBJIAETCA U3ydeHUE MHQUIBTPAlMU YepT YCTHOM peuH B
NaMSATHUKY MUCbMEHHOH peur, B 0OCOOEHHOCTH TEKCTHI JOKTPHUHAIBHOTO XapaKTepa, KaKOBBIMU
ABIJISIIOTCSL caMa TpaMMaTrKa, a TakKe TPAaKTaThl [0 BOGHHO-MOPCKOMY JIely U KopabiecTpoe-
HUt0. [l TOCTHKEHHS TIOCTABJICHHOM 1IEJIM aBTOP CTaBUT Iepen coboit psia 3axay: 1) mpoana-
JU3UPOBATh 3aMEUYaHUs I'PaMMATHCTA 10 MTOBOAY IIPOU3HOILIEHUSA Psia CIOB C LEJIbIO BBISABIE-
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HUS HOPMATHUBHOTO MTPOU3HOCUTENILHOTO CTaHapTa; 2) METOAOM CILIOIIHOM BEIOOPKHU BBISIBUTD
BapUaHTHl OJIHUX M TEX € CJIOB; 3) COMOCTaBUTh 3TH BapHaHThl C JAHHBIMHU MOPTYTaJIbCKOU
JUATEKTOJIOTHH; 4) ONpeAeIUuTh KaKOW BapUaHT OTHOCUTCS K KHIKHOM TpaJHIIMM, a KaKoH HcC-
MOJIb3YeTCsl B YCTHOM peuu; 5) moka3aTh pojb JEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUM HA MOPTYTradbCKOE
MIPOU3HOILIECHHUE.

OcHoBHasi 4acTh

Humpa- u sxkempanunzeucmuyeckue paxmopuwt ycmHuoi peuu

M3yuyeHnue npu3HAKOB MOPTYrajlbCKOM YCTHOW pedM B YKa3aHHBIN IIEPUOJ IIPEICTABIIACT
0CO0YI0 HAay4HYIO LIEHHOCTh B CBETE HCCIIEOBaHHS MPOOJeMbl KOIU(MUKALMK JUTEPATypHOM
HOPMBI NTOPTYTajibCKOr0 HalMOHAIBHOTO si3blka. MiMenHo B XV B., xorna »xun u tBopun ®. ne
Onuseiipa, 3TOT MpolecC HAXOAWICS Ha paHHeW ctaguu. OnuBelpe, Kak MepBOMY MOPTYralb-
CKOMY TPaMMAaTHUCTY, B JAHHOM KOJU(HUKAIIMOHHOM IpoIecce MPUHAMIICKUT 0co0as poib. Bua-
HBIM CIIeUaNKCT MO MOPTYTradbCKOM JMHrBUCTHYECKON uctoprorpadpuu M.A. Kocapuk o0bsc-
HSIET ATO TEM, YTO «YCTHasi pedb BbicTynaeT B ero (Onuseiipsl — C.4.) TpaMMaTHKE U Kak OCHOBA
¢bukcupyeMoil HOpMbI, U Kak 00BEKT KOoAU(DUKAIMU, TPUYEM MPHUOPUTET OCTAETCS UMEHHO 3a
YCTHOM, 3ByYallel peubio. DTO MPOSBUIOCH B MPEUMYIICCTBCHHOM BHUMaHHHM K (DOHETHKE, B
npu3biBax "3aUKCUpOBaTh pedb HAIIMX JIOJEH W OTCIoJa BbIBecTH IpaBmia’. IlokazaTenbHbl
ccepuiku OnuBeiipsl Ha cibimMbie UM Gopmbl (XXIV, XIV)» [Kocapuk 1991, c. 76].

K 3THUM aHHBIM OTHOCATCS YKa3aHUsS MOPTYTaJIbCKOTO aBTOPA Ha CIIOCOOBI ap TUK YIS
3BYKOB, pPACCMOTPEHHE CJIOra KaK OTJEIbHOI'0 YPOBHS SI3bIKOBOM CHCTEMBI U TECHO CBS3aHHOM C
STHM aCIeKTOM MPOOJIEMBI yIapeHus, 00bSICHEHHS TPOU3HOIICHUS TEX WM UHBIX CJIOB, CIMSHNAC
CIIOB B peUeBOM IOTOKe (siBieHus (poHOCHHTaKcuca). [IpuMedarensHo, 4TO 3TU JaHHBIC, XOTA U
HEPaBHOMEPHO, COJIEpKaTCS HEe TOJIBKO B TpaMMaTHKE, HO ¥ B TPAKTaTax 10 BOCHHO-MOPCKOMY
JieNly U KOpabIeCTPOCHHIO.

B nauane rpammaruxu OnuBeiipa roBoput o hakTopax, BIUSIONIUX HA pedb yeraoBeka. B
YaCTHOCTH, 3TO 0COOCHHOCTH (hYHKIIMOHUPOBaHUs peueBoro ammapata: «Mas [egundo a difpolicao
da lingua corporal alli vemos formar diuerfas as vo3es hilas geciolas/outras tartaras: € muitas co
muitos defeitos e tabé cd [uas perfeicdes» — «HO B 3aBUCUMOCTH OT MOJIOKEHUS sI3bIKA MBI 00pa3y-
€M pa3Hble 3BYKH, OJTHH IIETENSIBbIE, IPyrie TOPTaHHbIe, © MHOTHE CO MHOTUMH HEJIOCTATKaMH U
TaK)Ke CO CBOMUMH JIOCTOMHCTBaMH»'; — «P0org como efte orgio da lingua e boca he mais milhor
difpofto afli cumpre milhor [eu ofigio: bé€ ou mal difpolto (efte orgdo da lingua e boca — C.4.) pode
[er em calidades e fei¢do:calidades como [eco ou humedo:feicdo como détes grades ou deluiados»
— «M60 s3bIK ¥ pOT yCTPOEHBI HauboJIee JIydIMM 00pa3oM Tak, YTOOBI JIyYllle BBIMOJIHATH CBOE
IpeAHa3HaueHNe; XOPOIO WM IUI0XO HOATOTOBIEHHBINH K peur (s3bIK U poT — C.A4.) MOXKET BIIU-
ATh HA Ka4eCTBa 3BYKOB: Ha KaY€CTBO 3BYKa BIHUSIOT CyXOCTh HJIM BIaXXHOCTh, 0COOEHHOCTH 3BY-
YaHMs 3aBUCHT OT OONBIUX MM KpuBBIX 3y0oB» [Oliueyra 1536, A iij v.].

['pammaTHCT TakXke Ha3bIBaeT ApYroi (akTop, KOTOPHII BIUSET HA PeYb, — 3TO OObIYAA,
KOTOpPOMY cJenyroT Jtou. Kak sIBCTByeT U3 TEKCTa 3TOT0 JIMHI'BUCTUYECKOTO TPAaKTaTa, MHOTHE
moan (OYEBUIHO, MOPTYTAIBIIBI) TUIOXO TOBOPST M3-3a TOTO, YTO OMHMPAIOTCS B CBOCH peud Ha
IJI0X0M 00bIvaii: «e tambem muitos faldo muito mal: [0 com mao coltume ndo mais» — «u Takxke
MHOTHE TUIOXO TOBOPAT M3-3a IIOXOT0o 00bIvasi, He Oosee Toro». Onnako OnuBelipa 0ObSICHSET
3TOT HEAOCTATOK MPUPOAHBIMH U reorpaduueckumu ycioBusimu: «E e muito de culpar elte
defeyto das calidades ferem diuerf(as: nas quaes tem dominio as condi¢des do ¢eo e terra em que
viuem os homé&s» [Oliueyra 1536, A iij v.] — «lIpuunHO#l 3TOr0 HEemOCTAaTKA SABIAIOTCS Pa3HbIE
YCIIOBHSI, B KOTOPBIX KUBYT JIFO/IH, M Ha KOTOPHIC BIHSIOT COJHIIE U 3EMIISD).

Taxoke nopryransckuil tuareuctT XVI B. Boiensier atHuueckuii gpaxtop. [lo ero cioawm,
pa3Hble HAapObI MO-Pa3HOMY TPOU3HOCAT 3BYKH M cioBa: «vem que hiias gentes formdo [uas
vo3es mays no papo como caldeus|e arabigos/e outras nagdes cortdo voses apllandolle mays em
[eu falary — «oueBHIHO, YTO OAHU HAPOJBI OOPA3YIOT CBOM 3BYKH OOJIBIIIE B TOPJIC, KaK XaJJIeH U

! 3nech u nanee nepesos uurar u3 tekctoB ®. ne Onuselipbl aBTopa — C. A.
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apalbl, a Jpyrue HapOJbl COKPAIIAIOT CJIOBA, YCKOPSSCh B CBOEH pedm». Pedb mopryraibiie
rpaMMaTHCT XapaKTepU3yeT KaK HETOPOILIMBYIO M XOPOILO apTHKYJIUpyeMyro: «mas nos falamos
com grande r’poulo como hom¢és aflentados: e nao fomente em cada vo3 per [y mas tambem no
ajuntamento» [Oliueyra 1536, A iij r.] — «HO MBI TOBOPHM OY€Hb CIIOKOWHO KaK CTEIICHHBIC JIIO-
JI¥, ¥ HE TOJIBKO B Ka)JIOM OTJICJIbHOM 3BYKE, HO TAK)KE M B COCJITMHCHUU CIIOBY.

3HauuTenbHyro yacth rpammatuku (12 rmas usz 50, ¢ VI no XVIII rnaBy BrimtounTtens-
HO) OJmBeiipa MOCBANIAeT MOAPOOHON XapaKTEPUCTHKE 3BYKOB MOPTYTaIbCKOW pevHr, CIIocOO0B
ux mnpousHomeHus. COnocTaBlieHHE MOPTYraJibCKOTO (POHETHYECKOTO CTPOsi, JIETalbHO pac-
CMOTPEHHOTO PEHECCAHCHBIM JIMHTBUCTOM, C COBPEMEHHBIM COCTOSHHUEM IT03BOJISICT YBHUJICTH,
4To nopTyraibckas ponernka XVI B. u poHETHKAa COBPEMEHHOTO OPTYTAIBCKOTO S3bIKA B €r0
MMPEHEHCKOM BapraHTe JOoCTaToYHO cx0kH [['omybeBa 1981].

[Topryranbckuii aBTOp HE TOJIBKO T'OBOPUT O 3BYKaxX M MX IPABUWIBHOW apTUKYJIALIMH, HO
U MHOTJA OOBSICHSET, KaK CJIEyeT MPOU3HOCHUTH T€ WM WHBIC clIOBA. [I[puMeuaTensHO, 4TO 3TH
yKa3aHusi Mbl HAXOJMM B TpaKTaTax mo Mopckomy jaeny. Tak, B «Arte da guerra do mar» (1555)
(«VcKycCTBO BOWMHBI HA MOPE») €CTh 3aMEUaHHE O TOM, YTO MOPTYTAJIbIbI IPUCIIOCAOIUBAIOT K
CBOEMY IPOHM3HOLICHHIO 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIPYTHX S3BIKOB cioBa: «Muytos uocabulos tomao
os nollos homés doutras nagdes, que o pouo por ndo faber [eu nacimento corrompe tirando ou
pondo ou mudado letras» [Oliueyra 1555 a, f. xliiij] — «nammu aroau OepyT y apyrux Hapo0B
MHOT'O CJIOB, U HApPO/I, HE 3HAS UX IMPOUCXOXKJICHHUE, TIOPTUT MX, BCTABJISISI UM MEHSIS 3BYKH.

B 3TOi#l CBSI3M MHTEPECHO TOJIKOBAaHUE MOPTYrajJbCKUM aBTOPOM IPOW3HOIICHHS CIIOBA
«IIPOXOJ» B €r0 pa3HbIX BapuaHTax — C0Ssia / coxia: «A que eu chamo collia lhe chamam coxia
mas nem elles nem eu acertamos, porque ella e deue chamar corfia de curlar qua per ella curfam
e andam os homés na golle porem coxia he pronunciagam fea e mourilca» [Oliueyra 1555 a, f.
xliiij] — «To, uto 5 Ha3wIBato collia, OHK Ha3bIBAIOT COXiA, HO HU OHHU, HH I HE MPOU3HOCHM ITpa-
BWJIBHO, TIOCKOJIbKY 3TO CJIOBO CIIeAyeT Ha3biBaTh corlia oT ciioBa curfar, MOCKOJBKY IO HEMY
(mpoxomy — C.A.) MPOXOIAT U XOJST JIFOJM B MOTOKE, OJHAKO COXId — 3TO IUIOX0E M MaBPCKOE
npou3HoUIeHue». TakuMm o0pa3oM, BapuUaHT 3TOTO CJIOBAa C PErpecCUBHOM acCUMMIISILMEH
(cossia) u BapuaHT ¢ manaTaabHbIM [$] (COXid), cormacHo OmuBelpe, HE COOTBETCTBYIOT HOPTY-
rajibCKOM NMpOU3HOCUTENBbHOM HOpMe. OOpas3loM, ¢ TOUKHM 3pEHHsI aBTOpA, SIBJISETCS BapUaHT
corsia, KoTopblii HanboJee OJIM30K K JIATHHCKOMY STHMOHY CUrsare (HermpepbIBHO OeraTh, OexkaTh
0e3 OCTaHOBKH).

B ToMm ke TpakTaTe MmopTyraibCKUid aBTOP JOBOJIBHOE MOIPOOHO OOBSCHSAET IPOU3HOIIIE-
HHE CcJI0Ba COMitre (MOMOIHKK KanuTaHa). B 3TOM TOJIKOBaHUM OH MOAYEPKHUBACT POJIb JBOITHO-
IO HHOSI3bIYHOTO BIMSHMS Ha MOpTyrajabckoe mnpousHomeHue: «Comitre he pronunciagam
francefa, a qual os noflos tomardo de fFranga com outras muytas, e quer dizer companheyro do
meltre» [Oliueyra 1555 a, f. xliiij] — «Comitre — 3to dpaHIy3ckOe MPOU3HOIIECHHE, KOTOPOE
HAllli 3aUMCTBOBaIM M3 DpaHIMU CO MHOTMMH APYTUMH CIOBAMH, U 3TO CJIOBO O3HA4aeT IO-
MOIITHHUK KaITATaHay.

Jlanee OH TOBOPUT O TOM, YTO CJIOBO COMItre 3a0bITO, TOCKOJIBKY MOPTYTaJbIbl yiKE HE
HCIIOJIB3YIOT Tallen (BoeHHbIe Kopalin). B nanpHelineM 3To ci0BO ObUIO 3aMMCTBOBAHO T'€HY?3-
amMu B BUze COMIto. U 31ech BO3HMKAeT MHTEPECHAs! B JIMHTBUCTHYECKOM IUTaHe JieTaib: Onu-
Belipa KPUTUKYET BapHaHT TeHy? 31eB. OH CUMTAET, YTO X SI3BIK XYIIIUH CPEIN UTATBSIHIIEB, HO,
TEM He MeHee, MOPTYTaJbIlbl 3aMMCTBYIOT Y T€HY?31EB 3TO U JPYTUe CJIOBa B IJIOXOM IPOU3HO-
meHuu: «porem nos pollo muyto tempo que ha que deyxamos o vlo das galees elquecenos jaa
efte e outros vocabulos dellas, e porque agora ouuimos algiis genoueles que por delaltre aqui
vieram ter nam dos mays primos, como quer que a (ua lingoa [eja a pior da Jtalia tomamos delles
ally nelte nome como em outros rilys pronunciagdes e imperfeytas como elles acoltumam» [Oli-
ueyra 1555 a, f. xliij].

B kauecTBe Apyroro mpumepa TypHOTO FeHy?33cKoro BiausHus OnuBeiipa MPUBOIUT CIIO-
BO chufima (kopabenpHas komanaa). M mogo0HO mpuMepy co CI0BOM COrSia, rpaMMaTHCT ToJja-
raeT, 4YTo BapuaHT Churma mpaBuibHEe, TaK KaK OH OJMXKe K JaTHHCKOMY 3TUMOHY turba (Tonma,
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Macca, kyda): «Elte tem cuydado da churma, que tambem os genoueles conforme a [eu m ro
pronticiar digem chulma cd elte letra.s.em lugar de.r. poré churma com.r.fe deue pronunciar quali
turbo, porque [inifica a cdpanhia vulgar e mays comii da galee, q em latim (e proniicia turbay»
[Oliueyra 1555 a, f. xliiij].

Onnako B gaHHOM citydae OunuBeiipa He TOYHO ONpEeNseT STUMOJIOTHIO cioBa Churma.
CioBo turba B JIAaTUHCKOM $I3bIKE O3HAYACT «TOJIIA, MACcCa, Ky4ay KaKk B OTHOLICHHH JIIOJICH U KHU-
BOTHBIX, TaK ¥ B OTHOIIICHHH HEOYNIEBIEHHBIX peameToB. CiioBo tUrma o3HavaeT KOHHBIN OTpsi,
cocrosinmii u3 30-32 yenosek. Kpome 3toro, turma donernuecku 6mmke k churma, yem turba.

Janee mopTyraibCkuid GUIONOr 1aET PEKOMEHIANUIO 110 MPOU3HOMICHUIO (OPMBI MHOXKE-
CTBEHHOI'O YKCiIa ciioBa Ministrel (cpeHeBeKoBbIi MO3T U My3bIKaHT). Tak, OH HE COBETYET UCIIOJb-
30BaTh (opMmy miniftreys, Tak Kak OHa MOXOXKa Ha CJIOBO caniltreys. Bapuant miniftris kaxeTcst
Onuseiipe myummM, yeMm miniltreys: «E ndo diga ningu€ miniltreys porque [e parece muyto cd
caniftreys, miniltris he milhor pronuncia¢ao, e mays acoltumada, ainda que [eja hii pouco delgada»
[Oliueyra 1555 a, f. xIvl]. Cam ke aBTOp HCMONB3YeET B TpakTaTe popmy miniftrijs.

Takoro >xe poja peKOMEHIAIMI0 MbI HAXOJIUM OTHOCUTEIIHHO CIIOBA MOGA0 (IBUKEHUE).
OmnuBeiipa Bo3pakaeT MPOTUB (OPMBI MOUCOES, MOCKOIBKY OHO CXO0XE CO CIIOBOM mouco de
galinha (306 y xypwuisi): «E nam lhe chame ninguem mougdes q parece mougo de galinha.
Mogam qr diger mouimento/e he palaura latina que os latinos pronunciam motio, ¢ nos a
deuemos pronunciar mogam» [Oliueyra 1555 a, f. [j].

Ponv ouanekmuszmoe ¢ ycmnoii pequ

Kak u3BecTHO, NpU3HAKOM YCTHOM peud MOTYT ObITh U JTuaneKkTu3Mbl. B xone anamuza
npousBeaeHuid @. ne OnuBelpbl U Ha OCHOBE JaHHBIX MOPTYTajbCKOM HUAIeKTOJOTUU ObLIN
BBISIBJICHBI CJIOBA U3 pa3HbIX JTUACKTHBIX 30H [lopryramuu. Tak, nuanektHas gopma ciosa for-
moso — fermoso (kpacuBblii), pacripocTpaneHa B Tpa3-yx-MoOHTyII (MCTOPUYECKU PETHOH Ha
ceBepo-BocToke [lopryrammu). Ota dopma BCTpeyaeTcsi MOYTH BO BCEX H3YYAEMBIX TEKCTax
Omnuseiipsl: fermolo / fermofos / fermwlos, fremofo, fermofos. Ho B nanHoM ciiydae cienyer 3a-
METHUTh, YTO HApALYy C ATOM IuaiekTHOW (Gopmoi rpaMMaTHCT Hcnonb3yeT U popmy formolo /
formwlos xoTOpas M cTana BHOCIEACTBUM HOPMATHBHOM. YKazaHUEM Ha JAMAJEKTHYIO HMpPUHAI-
JIOKHOCTh MOXKET CIIY)KUTh 4epenoBaHue AUGTOHTOB OU / Oi, KOTOpOE MBI TaKKe HAXOIUM Y
Omnueiipbl. Y 1eficTBUTENBHO, UCCIIEOBAHUS B 00J1aCTH COBPEMEHHOM MOPTYTraabCKON JTHaJIeK-
TOJIOTHH MOATBEpKAat0T 3TOT (pakTt [Veloso Pratas Dias 2014].

Cnosa alifantes (cionsr), chauelhas (mepeBsuubie rBO3mHM), empecilhos (mperpabr)
BCTpevaroTcss B MecTHOocTH bappo3zan, Haxopsmielics B cyOpernone Anrty-Tpasz-yxx-MonTerr.
Taxke K ceBepHOM JAMANCKTHON 30HE OTHOCHUTCS CJI0BO Caybros (mepexnaauusl, 6anku). OHO 3a-
PETUCTPUPOBAHO B MCTOpPHYECKON MpoBuHIMK MuHb0 (ceBepo-3aman [lopryranum) [de Pratt
1911, 150], [Braga Barreiros 1937, 140, 152, 158], [Oliueyra 1555 a, f. 252 r.], [Oliueyra 1580,
130, 138].

LleHTpanbHO-10KHAs AUANIEKTHAs 30Ha (DcTpemMajypa) mpeacTaBieHa cioBoM hoticairo —
JIABOYHUK, anTeKkapb. [Ipu3HAKOM OXKHBIX JTHAICKTOB SBISETCS CTsDKeHue audronra [0'] B 3a-
KPBITBIIE MOHOPTOHT [0]. DTOT NMpouecc Habaronancs yxe B XVI B., koraa xun . ne Onupeiipa.
OO0 3TOM CBHJETECILCTBYIOT CIIOBa oriue3 (foBemup), oriuesaria (roBemaupHas mactepckas) [Oli-
ueyra 1536, D vij v.], [Leite de Vasconcellos, 1890-1892. 19; 1897-1899, 146].

[TpuBenénHble TpUMEPHI AUATEKTU3MOB IIOKAa3bIBAIOT, YTO B A3BIKOBOM MPaKTUKE MOPTY-
raJIbCKOTO JIMHTBUCTA OTPAXKEHbI JHAJEKTHbIE 0COOEHHOCTH pa3HbIX yacteid [lopryramuu. Oto
oOBsicHsieTcst TeM, uto OnuBeiipa, Oynyun ypokeHueMm CeBepa CTpaHbl, MHOTO ITyTEIIECTBOBAI
o [TopTyranuu v nogoAry *Kui B pa3HbIX €€ peruoHax.

Yemnuas peusv na ypoene gponocunmaxcuca

Beiie 66111 mpouUTUPOBaHbI ciioBa ONMBENHPHI O TOM, YTO HOPTYTajbIlbl TOBOPAT HETO-
poruBo. OIHAKO ATO HE 03HAYAET, YTO MOPTYTalbCKasi yCTHAs pedb TOr0 BpEMEHH ObLIa JUIIe-
Ha HEKOTOpOH aAuHamMuuHOCTH. CaM aBTOp CBUAETENILCTBYET, YTO MOPTYTaJbIIbl JIOOAT COKpa-
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maTh cioBa: «Tambem [omos amigos de cortar as vo3esy». Take aBTOp MUIIET, YTO KOTJa OJHO
CJIOBO OKaHYMBAETCS Ha TJIACHBIN 3BYK, a IPYyroe CIOBO HAYMHACTCS TaKXKE Ha TJACHBIN, TO OTH
rJIaCHBIC CIMBAIOTCS B oauH 3BYK: «Quando hiia di¢do acaba em vogal e outra di¢do logo comega
tamb€ em vogal [e (Ao ambas dhli melmo genero mefturanfe ambas e fa3€ htia vogal» [Oliueyra
1536, B viij v.].

Kak B medaTHbIX, TaK ¥ pyKOMHUCHBIX TeKcTax OIMBEUPBI CONEPIKUTCS JJOCTATOUHO MHOTO
IPUMEPOB 3TOTO siBlieHUsI. Hampumep, cioBocoderanue até agora (10 cux mop) B Kpa3uce uMeer
By ategora, ategora, ateegora. ITo takoii ke Mmozmenu obpa3oBansl eltoutro, eltoutro, eftoutras,
rze este (3ror) + outro (apyroit). EcTe mpuMepsl TakKuX KOMILIEKCOB, COCTOSIIUX U3 TPEX CIIOB:
comeelloutros — COMO €SSes OUutros (kak 3TH Apyrue); paras armas — para as armas (it Boopy-
xennit) [Olieura 1536, B iiij v.], [Oliueyra 1555 a, f. xxxj, xxxij, xxxiij], [Oliueyra 1580, p. 3,
49, 84, 132]. CoBpeMeHHBIE MCCIEA0BAHUS TaKXKe MOATBEP)KJIAIOT, YTO CYIIECTBYET pa3iunyuue
MEIK/y CIIOTOBOM CTPYKTYpO# MUChMEHHOM 1 ycTHOM peun [Meireles 2018].

Cnosa KHUICHOU U YCMHOU mpaouyuu

Crnenpl yCTHOM pedyr MOXKHO YBUIETh Ha MPUMEpPE dTUMOIIOTHYecKuX nybrneTtoB. braro-
Jlapsi HAIUTBIBY JIATHHU3MOB B MOPTYTaJIbCKHUM SI3BIK, KAK U B IPYTU€ POMAHCKHE S3BIKH, 00pa3o-
BAJIUCh JIEKCUUECKHUE Napbl, /1€ OJUH 3JIEMEHT — 3TO JIATUHU3M, APYror — nopryranusM. /lannas
JUXOTOMHUSI UMEET CONMYTCTBYIOIIMI MpHU3HAK: KHWXHas (popma (atuHU3M) — ycTHas ¢dopma
(moptyramusm).

[IpuBeném psig npuMepoB TaKMX JTEKCHUECKHUX Iap.

Knuocnas ¢popma (namunuszm) Yemuas gpopma (nopmyeanuszm)
atribuido — nmprcBOCHHBII <«—  atrevido — cmenslii, gep3Kuii
delicada — nexxHast, TOHKasI +«—>>  delgada — tonkas, xynas
elemento — cocraBHas yacth, cTUXUS <—»  alimento — numia, nuranue
materia — BeIecTBoO, MaTepHsI <—>»  madeira — ngepeBo, ApeBecHUHA
providencia — npeocTOpOKHOCTh <—>»  prudencia — Giaropa3zymue

Hapoonbwtit ¢honvknop kak nposenenue ycmhuoil peuu

K yepram ycTHOI peun B Tekctax OnuBeWpbl MOXKHO OTHECTH YNOTPEOJIEHHE MOCIOBHIL.
[TocoBHIIbI, KaK W3BECTHO, SIBISIOTCS JTOCTOSIHUEM YCTHOTO HAapOAHOTO TBOpYecTBa. OmmBeripa
OIMUPAETCS B CBOUX COYMHEHMAX (B OCHOBHOM JIOKTPUMHAJIBHBIX TEKCTAaX) HA 3TOT IUIACT B JAUIAK-
THUYECKHX IETISIX, U MTOIKPETUICHHsI CBoel aprymMeHTarui. O TOM, 9TO W3PEUYCHHUS C TI0YJaIOIIM
CMBICIIOM IPEJCTABIISAIOT COOOM MOCIOBUIIBI, CBUETELCTBYIOT aBTOPCKUE MOSCHEHUS, TAaKUE Kak
conforme ao proverbio (B cootBercTBHHM ¢ TocnoBuIieii), [egiido o prouerbio q di3 (cormacHo mo-
cIoBHIIe, KoTopas riacur), di3 o prouerbio vulgar (HapoHas TOCTIOBHIIA TIIACHUT).

Hanpuwmep, B «Arte da guerra do mar» («/ckyccTBO BOHHBI Ha MOpE») yIMOTpeOaseTcs
TIOCJIOBHIIA, CBSI3aHHAsI ¢ BOMHOM: «A boa guerra fa3 a boa pa3» [Oliueyra 1555 a, f. X] — «Xo-
porrasi BOiHa JieiaeT XOpOoInii MUp». B 3TOM e BOEHHO-MOPCKOM TpakTaTe BCTPEYAIOTCS T10-
CJIOBMIIA, JIAIOIIasi COBET KaK CTaTh MCKYCHBIM B MOpCKOM jene: «vla e [eraas meltre» — «IIpu-
MeHSH Ha MpaKTHUKe U CTaHellb MacTepom». Jpyroii mocnouneit Onupelipa npu3biBaeT HE ObITH
HeBexoi: «Mal julga o cego acerca das cores» — «Ciienoii He pa30upaeTcs B IIBETaX, KPacKax».
Kpome Toro, aBTOp MOCPECTBOM IOCIOBHIIBI KPUTHKYET TPycocTh: «Achaques aa corelma por
nam gejiar» [Oliueyra 1555 a, f. Ixvij] — «bwiTh GonbHBIM B Benukwuii moct, 4toObl He
MOCTUTHCS», «Achags al uiernes por no aiunar le» [Oliueyra 1555 b, f. 251 v.] — «ObITH OOBHBIM
B MATHUILY, YTOOBI HE MOCTUTHCS». B TpakTtate «Liuro da fabrica das naos» («Kuwura o crpou-
TEIhCTBE KOpabisel») Mbl HaXOIUM IIOCJOBHILY, C TMOMOIIBI0 KoTopod OnmBeipa MOmMycKaeT
pasHble CIOCOOBI, MPUMEHsSEMbIe B KOpaOJIECTpOCHUHU: «quantas fdo as cabecas tantos [do os
Jentidos» — «ckonbKo rojioB, cToibKO M yMOB». IlocinoBuma «O auarento por hum pdo perde
cento» [Oliueyra 1580, pp. 49, 66] coOTBETCTBYeT pPYCCKOH MOCIOBHIE «CKYIMOW IUIATUT
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nBaxaply. [Ipu momonu 3Toit mocnoBuisl OnuBeiipa NOPUIIAET MAaCTEPOB-KOpadeIoB, KOTOPhIE
SKOHOMSIT Ha MaTepuaiax.

3akiaroueHue

B nanHOU cTaThe MBI NPEANPHUHSUIA ITOIBITKY HCCIEAOBATh IIPU3HAKU MOPTYraIbCKOM
yctHOM peun XVI B. MicTouHMKaMy MCCIIEJOBAHUS MOCIIYKIIM [1€4aTHbIE M PYKOIIMCHbIE TEKCThI
noptyraibsckoro asropa XVI B. ®@epnana ne Onuseiipsl. B Hauane uccnenoBanus Obun pac-
CMOTpEHBI (DaKTOPBI, BIAMSIOIIME HA peub YEJIOBEKa. Y CIOBHO MX MOXHO 00O3HAUUTh KaK aHa-
TOMUYECKHH, (pu3nko-reorpaduyeckuii, STHUUECKU (HakTOphl, (PAKTOP XOPOLIETO WU IIOXOT0
o0bIyast. OTaeNIbHO aBTOP FOBOPUT 00 MHOSA3BIYHOM BiIMsAHUM. OHAKO 3TO 3aMEYaHHUE KacaeTcs
3auMcTBOBaHUI. Crle/ibl yCTHOW peyr ObLIM BBISBICHBI Ha MpUMepe (POHETUUECKUX U JIEKCHYe-
CKUX JUaJIeKTU3MOB. Taike HaJn4yue MPU3HAKOB YCTHOW peud MOKa3aHO Ha ypoBHE (POHOCHH-
Takcuca (CIMsSHUE JBYX-TPEX CJIOB B OJHO). YPOBEHb IMPEIIOKEHUS, BBICKA3bIBAaHUS OBLI MPO-
JEMOHCTPUPOBAH C MOMOLIBIO IIOCIOBHII.

[TponenanHblil aHAIN3 TO3BOJISAET CAENATh CIACAYIOLUIUI BbIBOJI: MMCbMEHHbIE TAaMSATHUKU
noptyraiabckoro a3sika XVI Beka B meyaTHOM M pyKONMCHOHM (opMax penpe3eHTaTUBHO OTpa-
JKAIOT YEPTHl NOPTYTAILCKOM YCTHOM pedr B yKasaHHBIN nepuoi. Kpome Toro, ckiagsiBaromas
JUTEepaTypHasi HOpMa NOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKa COAEPKUT MHOTO 3JIEMEHTOB Pa3rOBOPHOIO S3bIKA.
CrnenaHHble aBTOPOM BBIBOJIbI BHOCAT B BKJIaJl B M3yd€HHE MPOOJIEMBbl BEIPAOOTKH M CTaHOBJIE-
HUS OpHOINUIECKON HOPMBI MTOPTYTATLCKOTO HAIMOHAIBHOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa HA PAaHHEM
atane (XVI B.).
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